
Jaiokɨ 1. Neriku 
Jaiokɨ - Zɨjɨna 
Cantor: Jɨmuizɨtofe. 
Lengua: murui (ISO 639-3 hto). 
Recopilación: Anastasia Candre. 
Transcripción y traducción: Jitomaña y Ayaɨngo. 
 
Explicación de Jɨmuizɨtofe  
Baie o fakaka  
ero yuakɨ ie 
Yuakɨ ie yoraɨkɨna mameide 
Yoyode mei jino imakɨ 
Jubienaiya danaɨ izoi  
Oni mogobiya 
 
Omoɨ buinaizaiya daɨde  
Ie yote 
Imakɨ raa mei  
kue bie fura jagɨyɨ nɨrɨra jagɨyɨ 
Baitara jagɨyɨ ie rafue arɨ nane roitɨkue 

Este que usted ensayó,  
cierto que es yuakɨ  
Es como yoraɨkɨ de yuakɨ 
Avisando que los de afuera 
Afuera escasean, algo así,  
Al otro lago. 
 
Ustedes los del agua, 
Eso avisa, 
Cosa de ellos,  
yo aire de soplo,  
Aliento efectivo, eso cantaré aquí. 

  
Rua Canto 
Ñeriku ñeriku Culebra, culebra, palma de coco 
Iamani ñeñe bajire Sonido en el río al bajar 
Jiyaa jo o jɨ ɨ jɨ jo o jo. Atrapa con el sonido, sí con el sonido. 
  
Yɨjɨ ruikadɨ jɨaɨ naimani Cuelga al otro lado, otro río 
Ruikadɨ jɨaɨ naimani Del otro lado del río 
Arɨfe ñogo meire uriya uaina. Arriba helecho palabra hablan. 
  
Ñeriku ñeriku ñeriku Culebra, culebra, culebra 
Iamani ñeñe bajire Sonido en el río al bajar 
Jiyaa jo o jɨ ɨ jɨ jo o jo Atrapa con el sonido, sí con el sonido. 
  
Yɨjɨ ruikadɨ jɨaɨ naimani Cuelga al otro lado, otro río 
Ruikadɨ jɨaɨ naimani Del otro lado del río 
Arɨfe ñogo meire Arriba el conjunto de helechos 
Uuriya uaina Hablan en su lengua. 
  



Ñeriku ñeriku ñeriku Culebra, culebra, culebra 
Iamani ñeñe bajire Sonido en el río al bajar 
Jiyaa jo o jɨ ɨ jɨ jo o jo Atrapa con el sonido, sí con el sonido 
  
Jɨkua Vociferación 
Jɨɨ nɨbaɨ biaireka biaire ie nɨbaɨ 
Buruireka buruire ie nɨbaɨ biaireka biaire jɨɨɨ. 
Dama o atɨka monifue  
urukɨza raize  
duipeñoitɨoza  
jaboiñede jazikɨma  
biyaza o e zotaiadɨ jɨɨɨ 

Jɨɨ porque ventea viene, porque  
De abajo ventea, ventea 
Ventea jɨɨ 
Solo tu trabajo de abundancia, 
Excelente de los hijos. 
Recíbelo bien,  
es poderoso de la selva, 
Viene, ¡ojo te lanza jɨɨ! 

 
Como el reptar de la serpiente ñeriku, su agilidad, su habilidad para nadar es mencionada en los 
jɨɨra (discurso de narración) para ser aprovechada. La energía de la serpiente habita debajo de los 
helechos y nos habla con la palabra de agilidad, pero también es discordia y rabia. El sonido de 
la serpiente al navegar el río es imperceptible, deja tan solo la estela en el agua.  
La danza de jaiokɨ viene del abajo, del ríos, de los helechos donde permanece la esencia de las 
serpientes. Con su sonido atrapa, convence para mostrar la fuerza, la agilidad y la energía de la 
serpiente. El sonido representa el espíritu y la transparencia del agua, los cantores llegan con 
mucha fuerza a desafiar imitando la mordida de la serpiente, para distraer la energía negativa que 
se debe transmutar en la celebración de un rafue.  
“Jo o jɨ ɨ” es el sonido que deja al reptar y que se menciona en muchos de los cantos jaiokɨ. Al 
venir la serpiente al arriba y ser representada en el rafue, se imita su lengua y represente la 
negativo para que el dueño del rafue pueda enfrentarlo y asumirlo. 


